
 

NOTRE-DAME DE L'ARCHE D'ALLIANCE            Mercredi 25 Décembre 2024 
 
 

Messe de l’Aurore  
 
 
Entrée :  
 
Lux fulgebit hódie super nos :  
quia natus est nobis Dóminus :  
et vocábitur Admirábilis, Deus,  
Princeps pacis, Pater futúri sǽculi :  
cuius regni non erit finis.  
 

 La Lumière va resplendir aujourd’hui sur nous : 
 car le Seigneur nous est né :  
 et on L’appellera l’Admirable, le Dieu fort,  
 Prince de la Paix, Père du siècle à venir :  
 car son Règne n’aura pas de fin.  
 
V. Dominus regnávit,  
decorem indutus est :  
indutus est Dominus fortitudinem,  
et præcínxit se.  
 

 Le Seigneur est Roi,  
 Il est revêtu de Gloire :  
 le Seigneur est revêtu de Force,  
 Il s’est armé de Puissance. 
 
 
Kyrie :       
                              
Seigneur prends pitié de nous. (Bis)          Kyrie eleison. (Bis) 
Ô Christ prends pitié de nous. (Bis)          Christe eleison. (Bis) 
Seigneur prends pitié de nous. (Bis)          Kyrie eleison. (Bis)  
 
 
 
 
 



 

         
Gloria :          
                
Gloire à Dieu au plus haut des cieux,     
Et paix sur la terre aux hommes qu’Il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, 
Nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père. 
Toi qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous  
Toi qui enlèves les péchés du monde, reçois notre prière. 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. 
Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur, 
Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit 
Dans la gloire de Dieu le Père. Amen. 
 
 
Glória in excélsis Deo  
et in terra pax homínibus bonae voluntátis.  
Laudámus te, benedícimus te, adorámus te,  
glorificámus te, grátias ágimus tibi propter magnam glóriam tuam,  
Dómine Deus, Rex cæléstis, Deus Pater omnípotens.  
Dómine Fili Unigénite, Iesu Christe,  
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris,  
qui tollis peccáta mundi, miserére nobis ;  
qui tollis peccáta mundi, súscipe deprecatiónem nostram.  
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.  
Quóniam tu solus Sanctus, tu solus Dóminus,  
tu solus Altíssimus, Iesu Christe, cum Sancto Spíritu :  
in glória Dei Patris. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche
https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


 

 
Psaume 96 : 
La lumière aujourd’hui a resplendi sur nous : un Sauveur nous est né ! 
 
Le Seigneur est roi ! Exulte la terre ! 
Joie pour les îles sans nombre !  
Les cieux ont proclamé sa justice, 
Et tous les peuples ont vu sa gloire. 
 
Une lumière est semée pour le juste, 
Et pour le cœur simple, une joie. 
Que le Seigneur soit votre joie, hommes justes ; 
Rendez grâce en rappelant son nom très saint. 
 
 
Acclamation de l’Évangile :  
Alléluia. Alléluia. Gloire à Dieu au plus haut des cieux, et paix sur la terre 
aux hommes, qu’Il aime ! Alléluia. (Lc 2, 14) 
 
 
Profession de foi :    
 
Je crois en un seul Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, 
de l’univers visible et invisible. Je crois en un seul Seigneur, Jésus Christ, le 
Fils unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles : Il est Dieu, né de 
Dieu, lumière née de la lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu, Engendré, non 
pas créé, consubstantiel au Père, et par lui tout a été fait. Pour nous les 
hommes, et pour notre salut, il descendit du ciel ; Par l’Esprit Saint, il a pris 
chair de la Vierge Marie, et s’est fait homme. Crucifié pour nous sous Ponce 
Pilate, il souffrit sa passion et fut mis au tombeau. Il ressuscita le troisième 
jour, conformément aux Écritures, et il monta au ciel ; il est assis à la droite 
du Père. Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts ; et 
son règne n’aura pas de fin. Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; il procède du Père et du Fils ; avec le Père et le Fils, il reçoit 
même adoration et même gloire ; il a parlé par les prophètes. Je crois en 
l’Église, une, sainte, catholique et apostolique. Je reconnais un seul 
baptême pour le pardon des péchés. J’attends la résurrection des morts, 
et la vie du monde à venir. Amen. 
 



 

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de 
Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos 
homines, et propter nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est 
de Spiritu sancto ex Maria Virgine : Et homo factus est. Crucifixus etiam pro 
nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et 
iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non 
erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre 
Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi 
saeculi. Amen. 
 
 
Prière universelle : 
 

 
 
 
Offertoire                        
 
 
Prière sur les offrandes : 
 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, qui est aussi le vôtre, soit 
agréable à Dieu le Père tout puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange et à la 
gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église.  
 
 
 
 
 



 

Sanctus :         
                  
Saint, Saint, Saint,  Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Le Seigneur Dieu de l’univers, Dominus Deus Sabaoth, 
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire. Pleni sunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna au plus haut des cieux,  Hosanna in excelsis,  
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur,  Benedictus qui venit in nomine Domini, 
Hosanna au plus haut des cieux.  Hosanna in excelsis. 

 
 
Anamnèse :  
 
Il est grand, le mystère de la foi :   
R/ Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, nous proclamons ta 
résurrection, nous attendons ta venue dans la gloire. 
 
 
Doxologie :  
 
Amen, amen, gloire et louange à notre Dieu. 
 
 
Notre Père : 
 
Notre Père, qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que ton règne 
vienne, que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour. Pardonne-nous nos offenses, comme 
nous pardonnons aussi à ceux qui nous ont offensés Et ne nous laisse pas 
entrer en tentation mais délivre-nous du Mal. 
 
Pater Noster, qui es in cælis, Sanctificétur nomen tuum, Advéniat regnum 
tuum, Fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra. Panem nostrum 
quotidiánum da nobis hódie, Et dimítte nobis débita nostra, Sicut et nos 
dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem, Sed líbera 
nos a malo. Amen. 
 
 
 
 
Agnus :                                     



 

                                            
Agneau de Dieu qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous. (Bis) 
Agneau de Dieu qui enlèves les péchés du monde, donne-nous la paix. 
 
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, miserere nobis. (Bis)  
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem. 
   
          
Communion :  
 
1. Adeste, fideles, læti triumphantes.  
 Venite, venite in Bethlehem.  
 Natum videte Regem angelorum.  
 

Peuple fidèle, le Seigneur t’appelle :  
C’est fête sur Terre, le Christ est né.  
Viens à la crèche voir le Roi du monde.  

 
Venite, adoremus. (Ter) 
Dominum.  
 

2.  Verbe, Lumière, et Splendeur du Père,  
Il naît d’une mère, petit enfant.  
Dieu véritable, le Seigneur fait homme.  
 

3.  Peuple, acclame, avec tous les anges  
Le Maître des hommes qui vient chez toi,  
Dieu qui se donne à tous ceux qu’il aime !  
 

4.  Peuple fidèle, en ce jour de fête,  
Proclame la gloire de ton Seigneur.  

 Dieu se fait homme pour montrer qu’il t’aime. 
 
 Ainsi soit-il. 
 
 
* Paul Claudel a fait le récit de sa conversion religieuse le 25 décembre 1886, dans la 
cathédrale Notre-Dame de Paris : assistant aux Vêpres de Noël, il est bouleversé par le 
Magnificat et par l’Adeste Fideles : « Les larmes et les sanglots étaient venus et le chant 
si tendre de l’Adeste ajoutait encore à mon émotion ». 
 



 

Sortie :     
    
Il est né le divin Enfant, 
Jour de fête aujourd'hui sur terre ! 
Il est né le divin Enfant, 
Chantons tous son avènement. 
  
1. Le Sauveur que le monde attend 
 Pour tout homme est la vraie lumière, 
 Le Sauveur que le monde attend 
 Est clarté pour tous les vivants. 
  
2. De la crèche au crucifiement, 
 Dieu nous livre un profond mystère, 
 De la crèche au crucifiement, 
 Il nous aime inlassablement. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 

Denier de l’Église 2024 : derniers jours pour bénéficier d’un reçu fiscal ! 

Beaucoup d’entre vous choisissent de verser leur contribution à la vie 
paroissiale au cours les derniers jours de l’année. Nous les en remercions 
et leur rappelons que pour bénéficier d’un reçu fiscal il est impératif que 
les chèques soient faits à l’ordre de « N.D. de l’Arche d’Alliance - ADP ». 
Les dons datés du 31 décembre 2024 seront reçus jusqu’au Jeudi 9 Janvier 
2025. Don sécurisé en ligne sur le site www.ndaa.fr, avant le 31 décembre 
2024. Nous vous exprimons notre profonde gratitude pour votre fidélité et 
votre générosité. 

 

http://www.ndaa.fr/

